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Peter Brook asemuieşte Regele Lear 
unui munte înalt, a cărui culme n-a 
fost încă niciodată atinsă şi pe ale 
cărui văi se află trupurile explora-
torilor, „aici Olivier, puţin mai dé­
parte Laughton". A încercat şi el ur-
cuşul, cu Paul Scofield şi trupa Tea-
trului Royal Shakespeare, iar rezulta-
tul a fost Premiul Festivalului de anul 
trecut al Teatrului Naţiunilor din Pa­
ris şi entuziasmul unanim al publicu-
lui şi cronicarilor din multe ţări. 

Succesul este al trupei întregi, căci 
spectacolul atinge perîecţiunea. El îşi 
are rădăcina în riguroasa şi unitara 
interpretare a textului Shakespearean. 
Mai bine zis, in alegerea judicioasă a 
unei teme şi in reprezentarea ei lim-
pede. Regele Lear este un imens mo-
zaic, in care fiecare cuvînt, fiecare re­
plica, fiecare personaj este încărcat de 
sensuri şi întelesuri. Prea multe sen-
suri, prea multe întelesuri pentru a fi 
cuprinse în trei sau patru ceasuri ! 
Regele Lear poate fi — şi a fost ! — 
tragedia unui tată înşelat de copii, de-
venit victima făţămiciei şi a ingratitu-
dinii filiale ; poate fi tragedia senio-
rului sărăcit şi a vasalilor săi credin-
cioşi. Pentru Peter Brook, Regele Lear 
este povestea suferinţelor prin care tre-
buie să treacă omul ca să ajungă la 
adevăr, la cunoaştere. Este o semnifi-
caţie extrem de contemporană, care co-
respunde atît problematicii lumii de 
azi, cît şi năzuinţei artistice a regizo-
rului : „Eu vreau să înfăţişez o oglindă 
nu naturii, ci naturii umane, prin care 
înţeleg lumea, cu multiplele ei compli-
caţii, asa cum o vedem azi, nu aşa 
cum a fost definite în 1900" — scria 
Peter Brook cu doi ani în urmă („Re-

Momentul final din Rcecle Lear : Paul Scofield-
Lear şi Diana Rigg-Cordelia 
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Intermezzo in spiritui commediei dell'arte 

cherche pour une faim" — World Pre­
mières Mondiales — februarie 1962). 

întreg spectacolul este axât pe evo-
luţia lui Lear, pe aie cărui urme calcă 
pas cu pas Gloucester. La început sînt 
amîndoi puternici şi bogaţi, dar tre-
buie să-şi piardâ şi puterea şi avutul, 
mai mult chiar — mintea şi ochii —, 
ca sa ajungă să vadă adevărul, pe care 
omul simplu — nebunul regelui — îl 
înţelege in chip firesc. într-o discuţie 
avută cu Peter Brook mai de mult, a-
cesta mi-a explicat că, dupa el, mo-
mentele-cheie care marchează evoluţia 
lui Lear şi cărora el a vrut, in spec-
tacol, să le dea importanţa maxima 
sînt trei la număr : întoarcerea lui Lear 
de la vînătoare şi confruntarea cu Go-
neril, care înseamnă începutul căderii 
lui Lear, scena furtunii şi dialogul ne-
bunilor. ïn jurul acestora se organi-
zează ierarhic, după semnificaţie, ce-
lelalte momente ; scene ca — de pildă 
— celé in care se definesc raporturile 
dintre Goneril si Regan sau dintre Ed­
mund şi celé doua regine sînt voit lă-
sate în planul al doilea. Ceea ce nu 
înseamnă însă că au fost neglijate : 
actorii rămîn tot timpul egali cu ei în-
şişi. Dar au grijă ca nimic să nu um-
brească ideea principale a spectacolu-
lui, asemenea bijutierului priceput care 
ştie că o piatră preţioasă apare mai 
frumoasă atunci cînd e montată cu 
mare simplitate. 

MinmiutjnjwMÎiun/lni ... 

în spectacolul eu Coraedia erorilor 

Marea simplitate caracterizează de 
altfel întreg spectacolul trupei din Strat­
ford. De cum intri în sală, înainte 
de bătăile gongului, rămîi impresio-
nat de simplitatea decorului : trei pa-
nouri vineţii, nişte plăci de aramă ru-
ginită ; în fund, un scaun de lemn — 
tronul regesc. Şi în dreapta o masă 
din lemn noduros, pe care coroana, 
sceptrul, într-un cuvînt, „recuzita", aş-
teaptă interpreţii. Cînd actorii intrà 
în scenă se îndreaptă siguri spne ma-
să şi-şi iau uneltele de joc, apoi se 
aşază firesc pe locurile lor. După ce 
i se scot ochii lui Gloucester, de sub 
haina lui de om bogat apare cămaşa 
zdrenţuroasă de cînepă. în actul IV, 
după ce a lipsit atîtea ceasuri din 
scenă, Cordelia vine din fund pînă la 
rampă, îşi spune monologul, apoi, ou 
acelaşi pas sigur, iese prin dreapta. 
Edmund zace străpuns de sabia lui 
Edgar pînă ce se apropie clipa în care 
moare, spectatorii urmâresc nestinghe-
riţi de el celé ce se petrec în jurul 
lui. Nici un element de decor, nici un 
fald de stofă, piele sau zdreanţă nu 
e de prisos. Nici o mişcare de braţ 
şi nici o intonaţie de glas nu depăşeşte 
măsura riguros stabilité. Cu cîtă parci­
monie de mijloace au reuşit aceşti ac-
tori să facâ un spectacol de neuitat ! 
Scena e complet goalâ. Doar pe celé 

trei panouri atîrnă plăcile de aramà 
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Interpret! din trupa 
Royal Shakespeare 
Company : Barry Mac 
Gregor-Dromio din Sy-
racnsa, Diana Rigg-
Adriana. Tom Fleming-
Kent, Clifford Rose-
Dromio din Efes. John 
Laurie-Gloucester 

din care porneşte dezolant tunetul fur-
tunii : in acest decor aproape inexistent 
răsună glasul lui Scofield, versul cele-
bru „blow winds...", modulât ca un sol-
fegiu, ca o vccaliză lugubră, şi se des-
făşoară baletul fantastic al nopţii de 
coşmar. Sau iată cum e înfăţişată cum-
plita bătălie din final : în mijlocul sce-
nei pustii, Gloucester — bătrîn, uscat, 
cu orbitele golite — stă nemişcat, ase-
menea unui ghem de zdrenţe. Imagi-
nea luptei se formează din larma ce 
se aude şi din impasibilitatea bătrînu-
lui. 

Dar simplitatea înaltă şi-o pot per-
mite numai artiştii adevăraţi. Podoa-
bele maschează inadvertenţele ! Deco-
rurile lui Brook se compun din fîşii 
de pînză întinse, bucăţi ruginite de me­
tal şi cîţiva butuci de lemn. Costumele 
concepute de el sînt menite doar să 
acopere nuditatea actorilor — nudita-
tea fiind, după părerea lui, un cos-
tum greu de purtat ! (interviu eu Pe­
ter Brook — „Teatrul" nr. 9, 1963) — 
şi să dea, atunci cînd e cazul, posibili-
tatea interpreţilor de a créa prezenţe 
regale. în rest sînt neutre, şterse, de-
abia băgate în seamă. Dar cîtă price-
pere în alegerea materialelor şi ce im-
presie puternică produc pielea uzată, 
pînza grosolană, alături de metalul oxi-
dat ! Cît este de ingenios alcătuită ar-
monia de culori, de la bronzul cupe-
lor de vin şi ruginiul rochiei purtate 
de Goneril, la albul cenuşiu al sforii de 
la gîtul Cordeliei şi al cămăşii sărma-
nului Lear ! 

Dar mai aies de la actori simplitatea 
cere virtuţi deosebite. Concentrarea şi 
trăirea lor lăuntrică trebuie să fie la 
o tensiune foarte înaltă pentru a pu-
tea fi comunicate sălii. Şi-mi amintesc 
din Regele Lear nu numai momentele 
care, de patru secole, au emoţionat 

generaţii de spectatori, ci chiar tre-
cerea sau nemişcarea în scenă a figu-
raţiei : în final, de pildă, pe chipul 
nici unuia dintre soldaţii aşezaţi în 
semicerc nu puteai surprinde o clipă 
de relaxare. Iar maşiniştii care aşteptau 
la arlechin schimbarea decorurilor mi-
au povestit că Edgar (Brian Murray), 
cînd iese, în actul IV, împingîndu-1 pe 
Gloucester şi tîrînd cadavrul lui Os­
wald, şi-a continuât mersul pînă s-a 
lovit de peretele ce mărgineşte scena, 
nedîndu-şi seama că se află în afara 
cîmpului vizual al spectatori lor. De 
altfel, în timpul spectacolului, în culi-
se — tot maşiniştii povesteau —, toţi 
actorii trupei Royal Shakespeare ră-
mîneau mai départe „în pielea perso-
najelor", fără să reia raporturile obiş-
nuite dintre ei sau conversaţia dina-
inte. Pauline James (Regan) ne-a măr-
turisit că în acest speotacol uită că e 
actriţă : „Realitate mi se pare ceea 
ce se petrece pe scenă". 

Măsura gestului şi a glasului cere 
actorului o pregàtire profesionala te-
meinică şi un antrenament permanent. 
Diana Rigg, Jan Richardson, Brian Mur­
ray ne-au vorbit îndelung de felu] 
în care şi-au educat şi coritiniuă să-şi 
întreţină expresivitatea trupului şi a i 
vocii. în spectacol, mişcările lor au I 
avut nobleţea şi expresivitatea gestu-
rilor actorilor chinezi, iar felul în care / 
rosteau replicile amintea corul antic, 
apărea ca o adaptare liberă şi perso-
nală a principiului muzical al actori­
lor elini de la Epidaur. 

Acest nou Rege Lear poartă pecetea 
lui Peter Brook, de la desluşirea tex-
tului şi pînă la conceperea decorului 
(„Prefer să-mi fac singur decorurile, 
în bună parte ca să nu mă cert cu 
decoratorul ; mi se întîmplă adesea să-
mi schimb părerea în timpul lucrului. 
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Ideea aotualului decor mi-a venit foarte 
tîrziu, cînd un altul era aproape gata. 
Din fericire, cum n-a costat scump, 
serviciul administrativ al teatrului n-a 
avut obiecţii" — explică Brook) ; de 
la tunetele tăbliilor de aramă şi pînâ 
la unitatea de gîndire şi de stil a inter-
preţilor. Fără ca totuşi Peter Brook 
să fie un „regizor tiran". F^loseşte in-
spiraţiile tuturor colaboratorilor şi ştie 
să stimuleze potenţialul creator al ac-
tarilor şi sa „lucreze" eu ei. Iatâ ce 
spune Paul Scofield despre el : „Pe­
ter nu încearcă niciodată să-şi impunâ 
punctul lui de vedere. Discuta eu noi, 
ne explică ceasuri întregi unde vrea sa 
ajungă. Dar aşteaptă ca interpretarea 
să vină dinlăuntrul nostru, să crească 
în noi". 

Jan Richardson ne-a povestit cum 
i-a fost încredinţat rolul lui Edmund : 
„într-o zi, Peter Brook m-a chemat la 
el în birou, m^a poftit să iau loc şi 
m-na întrebat : «spune-mi cum ai de 
gînd sa-1 joci pe Edmund ?» ; luat pe 
neaşteptate, n-am ştiut ce să-i răspund. 
Atunci m^a anunţat : «peste atîtea zile 
(nu mai ţin minte cîte) intri dum-
neata in Edmund». Şi mi-a explicat cum 
să mă eîndesc la roi : «Te porţi eu el 
ca şi cînd ar fi o femeie frumoasă — 
dimineţile, cînd îţi iei micul dejun, îi 
zîmbeşti ; în timpul zilei, îi faci curte 
şi complimente ; serile, îi vorbeşti cald, 
în cuvinte alèse. Cînd, în sfîrşit, îi 
vei spune că o iubeşti, fericirea voas-
tră va fi desăvîrşită, căci ai pregătit-o 
eu grijă !»". 

Brian Murray şi-a amintit cum 
au lucrat finalul : „Shakespeare a ho-
tărît câ Edgar e singurul în stare, din 
cei trei supravieţuitori, sa se ocupe de 
treburile conducerii : Kent s-a légat 
că îl va urma pe Lear şi dincolo de 
moarte ; Albany e prea îngrozit şi 

-A 

n 
nu se simte în stare. Nici Edgar însă 
— mi-a explicat Brook —, care repre-
zintă «bunul» din Gloucester, nu-i în-
treg, câci pentru a ţine, ca Gloucester 
şi Lear, frînele regatului, îi lipseşte 
«răul». L-am ridicat atunci de jos pe 
Edmund şi am jucat finalul ţinîndu-1 
în braţe, căutînd să mă întregesc prin 
el". 

„La sugestia lui Fleming, Brook a 
acceptât ca ultima replică sa nu fie 
rostită de Albany, ci de mine (Edgar), 
căruia nu-mi revenea din text nici o 
vorbă de încheiere (într-una din pri-
mele ediţii ale piesei, replica e totuşi 
spusă de Edgar). Brook a găsit şi o 
scuză pentru «neglijenţa» lui Shakes­
peare : gîndiţi-vă, sărmanul, era un 
dramaturg care scria pentru nişte ac-
tori alături de care trăia. Desigur că 
fiecare îl întreba : sper că mi-ai scris 
un roi bun ? Sper că mi-ai făcut un 
final ? Sau il ruga : replica asta lasă 
s-o spun eu ! De ce să nu încercăm 
sa desluşim cum ar fi vrut Shakes­
peare să scrie, fără presiunile acto-
rilor ?". 

Tinerii actori din figuraţie au măr-
turisit că sînt atît de prezenţi în scenă 
pentru că Brook i-a convins că rolu-
rile lor — deşi mute — sînt de o im­
portante tot atît de mare ca al lui 
Scofield. 

Despre interpretarea lui Scofield s-a 
scris aşa de mult şi în atîtea limbi, în-

75 www.cimec.ro



cît eu greu s^ar găsi ceva de adâugat 
laudelor aduse şi analizelor făcute pînă 
acum. Ce-ar mai putea rivaliza eu ele-
gantele adjective franceze, de pildă ? 
Admirabil, prodigios, de neuitat... A 
créât un Lear frumos şi puternic, ca-
re-şi păstrează vigoarea fizică pînă în 
ultima scenă, dovedind astfel că nu 
furtuna care i-a biciuit trupul, ci fur-
tuna din mintea şi din sufletul său 
e cea care a lăsat urme mai adînei. 
Un Lear purtînd în sine o mare pu-
tere de generalizare, pornit în căuta-
rea adevărului absolut, dar care îşi 
păstrează intactă partea umană ; căci 
este un personaj concret, viu ; un mare 
senior, un rege — şi în acelasi timp 
o larvă feudală, pe care lumina Re-
nasterii o înlătură. 

După spectacol, m-am dus în ca-
bina lui Paul Scofield. Era obosit şi 
fericit : „Pînă în seara aceasta n-arn 
întîlnit public mai bun. Nu numai flo-
rile şi aplauzele entuziaste m-au făcut 
sa simt că am jucat bine, ci tăcerea 
mcordată eu care asculta. Mi s-a parut 
că între el şi noi, actorii, cuvintele nu 
mai erau necesare : ceea ce simţeam 
noi în scenă ajungea nemijlocit în su-
fletele celor din sală. Şi, în ciuda limbii 
străine în care am jucat, am avut im-
presia că nicăieri, nici chiar în An-
glia, n-am fost atît de bine înţeleşi ; 
de exemplu, niciodată pînă azi, sensul 
scenei în care Gloucester singur ascultà 
bătălia nu mi s-a parut a fi fost pe 
deplin simţit." 

Lear îşi spălase fardul, îşi schimbase 
haina — devenise un om aproape tînàr : 
aceeaşi rămăsese doar privirea caldă 
a ochilor. 

* # * 
Celălalt spectacol Shakespearean pre-

zentat de trupa Royal Shakespeare la 
Bucureşti — Comedia erorilor — a con­
firmât din nou calităţile exceptional e 
ale actorilor, disciplina lor deosebitâ, 
măiestria şi talentul lor. „E un spec­
tacol pe care a trebuit să-1 pregătim 
în trei săptămîni, ca să înlocuim o 
premieră ce trebuia amînată, iar Clif­
ford Williams a fost rugat sa utilizeze 
mai eu seamă actorii echipei care erau 
mai liberi" — mi-a povestit Alec McCo-
wen (Nebunul din Lear şi Antipholus 
din Syracusa — în Comedia erorilor). 
Nu se remarcă însă nici faptul câ 
timpul de repetiţie a fost limitât, nici 
că au fost folosiţi actorii disponibili. 
Dar ce profundă cunoaştere a mese-
riei dovedeşte trecerea Dianei Rigg din 
rolul Cordeliei într-un roi de comédie 

ca Adriana, sau transformarea lui Jan 
Richardson din Edmund în Antipholus 
din Efes ! 

Indrăgostiţi de teatrul italian, de com-
media dell'arte şi de Piccolo Teatro 
din Milano (mi-au mărturisit-o chiar 
ei), actorii din Stratford au montât 
Comedia erorilor în acest stil. La în-
ceputul spectacolului, iată-i în faţa pu-
blicului — cîţiva actori îmbrăcaţi în 
haine obişnuite (nu chiar obişnuite : 
un fel de costume simple de repe-
tiţie !), care îşi dau seama de asemă-
nările dintre ei. îşi pun în grabă cîteva 
elemente de costum — o pălărie, o 
haină colorată, o pelerină ; celé doua 
fete, nişte rochii foarte frumoase — 
şi încep sa se joace, în alte cuvinte. 
sa joace 

încurcăturile se ţin lanţ, lumea în 
sală rîde eu poftă ; la un moment dat 
apare şi un vraci scamator — Pinch —, 
al cărui roi, deşi e compus din numai 
cîteva replici, întregeşte atmosfera de 
teatru italian, de commedia dell'arte. 

Intermezzo-urile mimate sugerează 
schimbarea locului acţiunii, transfor-
mînd în chip colorât decorul unie — 
format din trei trepte late de lemn, 
dispuse paralel eu rampa — cînd în 
Piaţa Efesului, cînd în casa lui Anti­
pholus, cînd în port. Pe scenă e tot 
timpul vervă, forfotă, mişcare. Totul 
însă perfect regizat. Ochiul regizoru-
lui, Chfford Williams — fost dansator 
şi care în 1950 a condus o trupă de 
mimi profesionişti —, n-a permis nici 
o greşeală împotriva măsurii. 

Din aces te două spectacole jucate de 
actorii englezi la Bucuresti n-a rămas 
numai amintirea unei bucurii artistice. 
Oamenii de teatru romîni au avut pri-
lejul să tragă şi nişte concluzii folo-
sitoare. Să-şi dea încă o data seama 
de importanţa unei temeinice pregătiri 
prcfesionale, a stăpinirii meşteşugului 
şi a culturii actorilor. Am descoperit 
eu uimire că membrii colectivului din 
Stratford nu pricepeau noţiunea de „de-
gradare a spectacolului". Nu reuşeau 
să-i pătrundă sensul ! Dimpotrivă, pen-
tru ei rodarea implică perfecţionare. 
Şi mi^am putut da seama de sinceri-
tatea acestei convingeri : văzusem eu 
un an înainte Regele Lear ; şi nu mi 
s-a parut că doar schimbările din dis­
tribuée au contribuit la îmbunătăţirea 
spectacolului prezentat la Bucuresti r 
chiar rolul lui Paul Scofield căpătase 
o strălucire nouă. 

Dana Crivăţ 
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